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Abstract

When compiling bi- and multilingual phraseological lexicons it is necessary to ad-
dress such theoretical issues as the formulation linguistically grounded principles
of selection of phraseological units and their translation, semantic interpretation
based on differentiation of pictures of the world of the linguistic systems, com-
prehensive combination of elements of the structure and presentation of various
linguistic ambiguities, rational form of dictionary entries and building of user-
friendly interface in electronic dictionary systems, etc. The article addresses the
principles of Ukrainian-Polish electronic phraseological dictionary, which is one of
the first attempts of complex and systematic presentation of Ukrainian and Pol-
ish phraseology. The main attention is paid to the lexicographic representation
of phraseological units, their semantic characterization and selection problem id-
iomatic equivalents.
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The last decades in Slavistics were marked by growth of interest towards phrase-
ology in its various aspects, especially lexicographical. However, despite the sig-
nificant developments in the theory and practice of compiling translated lexicons,
Ukrainian-Polish and Polish-Ukrainian contrastive phraseology remains understud-
ied, due to lack of work that would systematically represent phraseology of these
Slavic languages.'

! Phraseological information was reviewed in the “Ukrainian-Russian-Belorussian-Bulgarian-
Polish Comparisons Dictionary” by O. P. Levchenko (2011). Known in Slavistics are also
“Ukrainian-Polish Dictionary of Word Equivalents” (Luchyk, Antonova, & Dubrovs’ka, 2011) and
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In the Ukrainian Lingua-Information Fund of the NAS of Ukraine there is work
being carried based on the lexicographical method of virtual laboratories (Shy-
rokov, 2011, p. 283) to create an instrumental complex of the translational phrase-
ological system of Ukrainian-Polish electronic phraseological dictionary (EPD). It
involves the construction of lexicographic model of representation of phraseology
in the system of the Ukrainian and Polish languages, as well as the formation of
lexicographical database (LDB) of Ukrainian and Polish phraseological units (here-
inafter — PU). To this end there has been developed the software aimed to distin-
guish the structural elements of the digital dictionary according to the structure
of lexicographical system, and created the computer technology for compilation of
translational resources.

The basis for formation of a dictionary database of the registry of Ukrainian PU
is the phraseological subsystem of academic explanatory dictionary of the Ukrainian
language in 20 volumes (SUM-20). The phraseological units of SUM-20 level include
phrases that are of established composition and structure and lexically undividable
and express complete specific meaning that is not the sum of the values of its
components, but occurs on the basis of rethinking mainly due to metaphorical and
analogical processes (SUM-20, 2010, p. 24). Separated into the so-called “rhombed”
zone of the Dictionary are also the collocations — set phrases that allow slight
desemantization of one component (eg. BoBumii amerur), word equivalents (eg.
1o Geamexxkokst) and terminological phrases (eg. Tomorpadiuna anaromis).

The attention of applied linguists to phrases of different types has recently been
intensified, first of all due to the needs in the field of automatic language processing.
The importance of lexicographical processing of phrases is motivated by prevalence
of the same in the texts, since statistically they represent about 77% of the texts
(Belonogov, Zelenkov, Kuznetsov, Novoselov, & Khoroshilov, 1995, pp. 20-24.),
whereas separate words, which are not bound by the semantic and grammatical
relations, only a little more than 23%, ref. Tab. 1.

Table 1: Role of phrases in a text. Distribution by length

Length of a phrase (Number of words) 1 2 3
Share in a text (%) 23.4148,3]16,0(6,6/3,0]1,5]0,7]0,3]0,2

Phraseological units are distinguished among other types of phrases by their
complicated semantics, which is strongly oriented towards national linguistic world-
view. Thus, the main problem in compiling of a bilingual phraseological dictionary
is the selection of adequate translational equivalents with due account for differ-
ences in worldview represented in the respective language systems. This is why
the task of a comprehensive translational phraseological dictionary is to convey the
phraseological system of one language by the means of the other language.

Semantic characteristic of phraseological units in Ukrainian-Polish phraseo-
logical dictionary involves provision of semantic context, in which a phraseological

“Polish-Ukrainian Dictionary of Word Equivalents” by A. A. Luchyk (Luchyk & Antonova, 2013),
which presented a special type of linguistic units, which occupies an intermediate position between
the phraseological units, phrases and lexical units.
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unit is used, in a dictionary entry, and inclusion of interpretation formulas (dic-
tionary definitions). Lexical compatibility of phraseological units is presented as
the accompanying words needed for the use and implementation of the meaning of
the PU, eg.: K IIO MACJIV (pidwe IIO MACJII), nepes. 3i ca. iru, mitu
1 m. in. jak po masle; jak z ptatka; BCIM CEPIIEM 3i ca. BipuTn, godutn
1 m. in. cala duszg; calym sercem; duszg i sercem; z calej duszy; z duszy
i serca; z calego serca; BIJ JOIIIKN 0 JOILKMW nepes. 3i ca. mpoan-
TaTu, YuTaTu i nod. Hidoro He npoimyckawodu, BiJ HOYaTKY J0 KiHIs; IOBHICTIO od
deski do deski; od a do z etc.

We believe that an important element that improves the quality of bilingual
phraseological dictionary is the inclusion of definitions to the register of each unit.
Although this component is absent in most bilingual translational dictionaries, such
lexicographical presentation is very promising, since the inclusion of interpretation
formulas to the phraseological units will help to describe the nuances of meaning
of PUs which are not conveyed by equivalents, and provide Ukrainian and Polish
users with comprehensive lexicographic information for accurate translation:

BPATU / B3ATU B PYKU (0 PVYK) xozo. [linkopsitu Koro-ueby/ b cBoiii
BOJIi; KepyBaTu KuMmch braé-wzigé w karby, w ryzy, w kluby kogo;

Mamu nid vodrcysana Kauma: — He moorcew yasmu i [Bipky| do pyx (B. Xap-
ayk); Pdézniej Tadzio na szczescie zostal wziety w karby przez Zone (H. Malewska)

[AK (MOB, HIBU i m. in.)] 3 HEBA BITACTHU (3BAJIUTUCH). 1. He-
crofiBaHo, 3HeHaIbKa 3’ aputucs spadaé-spasé [jak, jak gdyby] z nieba;

Kopmumo 3enesi easnymu, axud mo y.a08 y mozo xaonvuru. I, mabymo, 2im-
Hnye 6u, ma nibu 3 neba eénaau dsa srcandapmu (€. Kyprak); Trzy ptaki spadty
z nieba, trzy razy okrgzyty mezczyzn, szybujgc moze o tokieé nad ich glowami, by
rozlecieé sie w trzy strony swiata (T. Kotodziejczak)

2. He ycsigomumioBatu Toro, mo 3posymise misg Beix [jakby] spadaé-spasé
z ksiezyca

Tu wo, 3 Heba enae? Komandup manxosozo kopnycy xmo y nac? Banada,
dypenw. Tomy toeo G nobusu (O. Kopaiituyk); Czy pani z ksiezyca spadia?
Staraé sie o zapomoge, majgc prace? Nam nie starcza dla tych, ktorzy nie pracujqg,
a w rodzinie alkoholizm! (Polityka 25/2000).

Generally we should note that the EPD dictionary entry includes such struc-
tural elements as the capital phraseological unit, alternatives, optional components,
phraseological polysemy, interpretation formulas for some meanings of phraseolog-
ical units, translational equivalents, grammar and stylistics remarks, illustrations
to register phraseological units and equivalents thereof.

General formalized structure of the left side of the phraseological dictionary
entry is as follows:

where X — registry unit; V' — alternatives of the registry unit components; F' —
optional components; REM (X ) — grammar remarks.

The structure of the right side of a dictionary entry includes the following
structure-forming elements:
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P(X) = N[C(X)],C(X), E(X),V(E), F(E), REM(E), J(X), J(E),

where N[C'(X)] — number of the semantical state (meaning) of the registry unit;
C(X) — interpretation formula for X; E(X) — translational equivalents; V' —
components’ alternatives; F' — optional components; REM (E) — remarks (gram-
mar, stylistics); J(X), J(F) — text-illustrative material.

It is also worth to note that in the bilingual dictionary translation is the primary
means of opening the meaning of linguistic units. When translating phraseological
units along with accurate and comprehensive depicting the meaning, it is impor-
tant to consider the expressive and stylistic features of a phraseological unit, since
often such units of the two languages develop in different ways, have their spe-
cific features. The authors of the dictionary follow the principle of semantic and
functional-stylistic adequacy of the translational phraseological equiv-
alents. In cases where there is no adequate (equivalent) match in Polish, the
dictionary offers a descriptive representation of the registry word. In translation of
the Ukrainian phraseological units there are three types of equivalents used:

1) Equivalent — the equivalents are the same by semantics, structural and
stylistic characteristics. Analysis of phraseological units showed that full Ukrainian
and Polish equivalents comprise more than 40% of the material studied, due to
the close affinity of these languages. These are mostly international phraseological
units:  ITipposa nepemoza — Pyrrusowe zwyciestwo; nepetimu pybikoH —
przej$é, przekroczyé Rubikon; wxinb mpoancorul — kon trojarski; Aeziesi
cmating — stajnia Augiasza etc. The affinity by the semantics of Ukrainian and
Polish may also be explained by the proximity of imaginative thinking, interaction
of cultures of both nations, eg.: denv y denv — dzier w dzieri; sx 06t Kpanai
800du — jak dwie krople wody; w%pos 3 monoxkom — krew z mlekiem; 6ypsa
Yy craaHUL 800U — burza w szklance wody; mopcvkuti ok — wilk morski;
aumu 800y — laé wode; xosamu 20408y 8 nicok — chowaé glowe w piasek
etc.

It should be noted that cross-language phraseological equivalents may slightly
differ in the structural and component composition due to the grammatical struc-
ture of the studied languages, which does not affect the semantics of the units, eg.:
bymu Ha cvomomy Hebi — byé w siodmym niebie, decama soda Ha Kuce-
At — dziesigta woda po kisielu, Aeeiesi cmatni — stajnia Augiasza, stajnia
augiaszowa.

2) Adequate (or analogous) — the equivalents partially or completely differ
by connotation, have different grammatical structure, eg.: 3y6 wa 3yb6 He no-
nadae (ne nompanase) — dzwonié (szczekaé, zaszczekaé) zebami; zeby dzwonig
(szczekajq, zaszczekaly); 3 o0nozo micma — ulepiony z jednej, tej samej gliny;
Tow 00HUM oKOM — Zeby choé (chociaz) okiem; mi e sxi sopoma (deepi) He
atze — w glowie sie nie miesci; do niczego niepodobne; przechodzi wszelkie wy-
obrazenie; nie wytrzymuje krytyki; 3 eopem [3 auxom] nonosam — z trudem;
z [wielkq/ biedq.

3) Descriptive — translation through conveying the meaning of the unit with
one word or a free phrase, eg.: o0dna Ho2za mym, a dpyza mam — w podsko-
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kach; bardzo szybko; npoba (cnpoba) nepa — pierwsza proba; pierwocing; K
8 anmeul — ni mniej ni wiecej; doktadnie.

According to the studies, even where the form of the Ukrainian and Polish
phraseological units is the same, their semantic structure may differ due to the
specifics of culture of each language, reflection of peculiarities of national conceptual
worldview in the respective linguistic world-image. Thus, in the Ukrainian language
the phrase 6isa BopoHa is used to describe a person who stands out by his be-
havior, appearance. Compare: B eypmi oxynanmie Lloavy sudascsa tiomy 6imor0
BopoHoIo (S. Holovanivskyi); Hoxmypui eupas obauvus, wupokud 406, yunivnud
nozasd — usa macka pobumsv il c6020 pody 6IAOI0 S80POHOIO, HEHOPMAALHONW 0O
260po6AUBOCTNE | Pi3KO 68i0MIHHOI0 610 topmu tonuz axmopok (3 xkyprauy). In Pol-
ish the phrase bialy kruk means peculiarity, rarity, uniqueness, most commonly
referring to a rare, valuable book. Compare: Bestsellerem na rynku antykwarycz-
nym jest biaty kruk Jerzego Hotubca — wydana przez Ossolineum w 1990 roku
monografia Polskie lampy i Swieczniki, do ktorej dokumentacje zbieratl przez ponad
dziesieé lat (J. Miliszkiewicz).

Particular difficult in choosing translated equivalents are cases where the mean-
ings of the phraseological units coincide in one cases and differ in the others. For
example, Ukrainian phrase He Hroxatm / He HOHIOXaTU MOPOXY is used in two
meanings: 1. ,He O6yTu Ha Biiini, He 6paTu yvJacTi y BOEHHUX igax’; 2. ,,He MaTH
JocBiny B yomy-nebyap’, whereas its Polish equivalent nie wachaé / nie powa-
chaé¢ prochu is used only in its first meaning: ,nie by¢ ani razu na polu bitwy, nie
bra¢ udzialu w walce”. Compare: Byty minister obrony oswiadczyt, ze nie mozemy
mieé¢ Zolnierza, ktory nie powagchat prochu (Gazeta Krakowska), ref. Tab. 2.
Another phraseological unit asbda i omera in Ukrainian is interpreted as ,Jio4a-
TOK 1 KiHelh Joro-uebyin’, as well as ,,ro/loBHE B 9OMyCh, OCHOBA, 3MiCT, CYTHICTb
qoro-uebyp’. Modern Polish lexicographical sources offer the following meaning of
the phrase alfa i omega: ,,0 czlowieku, ktory duzo wie i jest niekwestionowanym
autorytetem w jakichs sprawach”, and — ,alfa i omega czego$, np. jakiejs dziedziny,
nazywamy co$, co stanowi jej podstawe i fundament”.

Table 2:

[i] He HrOXaTH / He moOHIOXaTH OPO- | nie wachaé / nie powachaé prochu
Xy

1. ,;me OyTu Ha BiiiHi, He OpaTn ydacTi y
BOEHHMX TigX’

1. ,nie by¢ ani razu na polu bitwy, nie
braé¢ udzialu w walce”

2. ,JHe MaTH JOCBi/ly B 9OMy-HEOYIDL”

2. no meaning

anbda i omera, KHUICH.

KiHeIb d9oro-uebyab;
OCHOBHE, T'0JIOBHE”

1. ,mogartok i

2. no meaning

alfa i omega

1. ,poczatek i koniec”

2. ,0 cztowieku, ktéry duzo wie i jest nie-
kwestionowanym autorytetem w jakichs
sprawach”
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3. w020. ,LOJIOBHE B YOMYChb, OCHOBA, |3. alfa i omega czegos, np. jakiej$ dzie-
3MiCT, CyTHICTb YOT0-HEOYIH’ dziny, nazywamy cos, co stanowi jej
podstawe i fundament”

Such differences in semantic structure may be observed in comparison of a Ukra-
inian unit Martu oko and its Polish equivalent mieé oko, ref. Tab. 3.

Table 3:

MaTH OKO, Nepes. Ha ulo, Jo w020, pid- | mieé¢ oko na kogos, na cos
we Ha K020.
1. ,jmpurnsinatucs 1o doro-uebypb, 3ar- | 1. ,obserwowaé kogos, byé¢ ostroznym,
KAaBJIIOBATUCS INMCD” czujnym w stosunku do kogos”

2. ,0yTH 31aTHUM JI0 TOTO-HEOYIb, YMi- | 2. no meaning
TU POOUTH MIOCH”

3. HAIJISIATH, CTEXKUTH 38 KUM-HeOyb, | 3. ,pilnowaé, strzec kogos, czegos,
3a 9UIMUCH YIUHKAMEI czuwaé nad kimg”

Such phenomena of interaction of form and content in Ukrainian and Polish
phraseology should be considered in the study of interlanguage phraseological equiv-
alence and lexicographic representation of phraseological units in a translation dic-
tionary.

Thus, the computer phraseological dictionary that is being created in Ukrainian
Lingua-Information Fund of NAS of Ukraine is one of the first attempts of complex-
system representation of Ukrainian and Polish phraseology. Digital access to phrase-
ological units will contribute to enriching vocabulary, give possibility of updating,
improving lexicographical description of registered units, and implementation in the
form of a virtual lexicographic laboratory will promote the development of creative
professional interaction between the linguists of the two countries.

References

Banko, M. (Ed.). (2000). Inny stownik jezyka polskiego (Vols. 1-2). Warszawa: Wydaw-
nictwo Naukowe PWN.

Belonogov, G.G., Zelenkov, I.G., Kuznetsov, B.A., Novoselov, A.P., & Khoroshilov,
A.A. (1995). Sistemy frazeologicheskogo mashinnogo perevoda politematicheskikh
tekstov s russkogo iazyka na angliiskil i s anglilskogo na russkil (sistemy RETRANS
i ERTRANS). Mezhdunarodnyi forum informatsii i dokumentatsii, 20(2), 20-24.

Dubisz, S. (2008). Uniwersalny stownik jezyka polskiego: Wersja komputerowa. Warszawa:
PWN.

Karolak, S. (1998). Stownik frazeologiczny rosyjsko-polski (Vols. 1-2). Warszawa: Wy-
dawnictwo Energeia.

Levchenko, O. P. (2011). Ukrains’ko-rosiis’ko-bilorus’ko-bolhars ’ko-pol’s’kyi slovnyk poriv-
nian’. L’viv: Vydavnytstvo Natsional’'noho universytetu «L’vivs’ka politekhnikax.

Luchyk, A., & Antonova, O (2013). Pol’s’ko-ukrains’kyi slovnyk ekvivalentiv slova. Kyiv.



Semantic Interpretation of Phraseological Units in Ukrainian-Polish . .. 325

Luchyk, A., Antonova, O., & Dubrovs’ka, I. (2011). Ukrains’ko-pol’s’kyi slovnyk ekvi-
valentiv slova. Kyiv.

Narodowy Korpus Jezyka Polskiego. (n.d.). Retrieved from http://nkjp.pl

Pol’s’ko-ukrains’kyl elektronnyT slovnyk. (n.d.).
Retrieved from http://lcorp.ulif.org.ua/bilingualdict/

Shyrokov, V. A. (2011). Kompiuterna leksykohrafiia. Kyiv: Naukova dumka.

Shyrokov, V. A. (2013). Sistemnaia semantika tolkovykh slovarei. In Slov’ians’ki obrii
(Vol. 6/1, pp. 368-384). Kyiv: NAN Ukrainy.

Shyrokov, V. A. (Ed.). (2010). Slovnyk ukrains’koi movy: U 20 t. [SUM-20] (Vol. 1:
A-B). Kyiv: Naukova dumka.

Sobol, E. (Ed.). (2008). Stownik frazeologiczny PWN: Z Bralczykiem. Warszawa: PWN.

Ukrains’kyl natsional’nyT linhvistychny korpus. (n.d.).
Retrieved from http://lcorp.ulif.org.ua/virt_unlc/

Vynnyk, V. O., & Bilonozhenko, V. M. (Eds.). (2003). Slovnyk frazeologizmiv ukrains’koi
mouvy. (2003). Kyiv: Naukova dumka.

Acknowledgment
This work was supported by a core funding for statutory activities from the National
Academy of Sciences of Ukraine.

The authors declare that they have no competing interests.

The authors’ contribution was as follows: concept of the study: first and third author; data
analyses: first and second author; wrote the manuscript: first and third author; working with
databases: fourth author.

This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
3.0 PL License (http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/pl/), which permits redistribu-
tion, commercial and non-commercial, provided that the article is properly cited.

© The Authors 2015

Publisher: Institute of Slavic Studies, PAS, University of Silesia & The Slavic Foundation


http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/pl/

